Zmluva
o pristupe k prenosovej sustave a o

poskytovani prenosovych sluzieb prenosovou
ststavou SR v r. 2005

(d’alej len Zmluva)
medzi

Obchodné meno: Slovenska elektrizaéna
prenosova sustava, a.s.

Sidlo: Mileticova ¢.5, 824 84 Bratislava, SR

Miesto podnikania: totozné so sidlom

I1CO: 35829 141
DIC: 2020261342
DIC DPH: SK2020261342
Zastupena: Ing. Ladislav Szemet,

predseda Predstavenstva
Ing. Vladimir Rigész,
podpredseda Predstavenstva

Bankové spojenie: TATRABANKA

Bratislava
¢. uétu: v EUR 2928754028/1100
v SKK 2620191900/1100

Spolo¢nost’ je zapisana v Obchodnom registri
Okresného sud Bratislava 1 Oddiel: Sa,
VloZzka ¢.: 2906/B

(d’alej len Prevadzkovatel’ PS)
a

Obchodné meno:
Sidlo:

Miesto podnikania:
1CO:

DIC:

DIC DPH:
Zastipena:
Bankové spojenie:
¢. actu:

(d’alej len Uzivatel’ PS)

Contract
governing the access to the Transmission
System and the provision of transmission
services by the Transmission System of the
Slovak Republic in 2005

(hereinafter referred to as the Contract)
between

Business name: Slovenska
elektriza¢na prenosova sistava, a.s.

Registered Seat: MiletiCova no. 5, 824 84
Bratislava, SR

Place of business:identical with the
Registered Seat

Identification No.

of Company: 35 829 141
Tax Identification No.: 2020261342
VAT lIdentification No.: SK2020261342

Represented by:Ladislav Szemet,
Chairman of the Board of Directors

Vladimir Rigész,
Vice-chairman of the Board of Directors

Bank:TATRABANKA Bratislava
Acc. no.: EUR 2928754028/1100
SKK 2620191900/1100

The company is registered in the Commercial
Register of the District Court of Bratislava 1,
Section: Sa, File no.: 2906/B

(hereinafter referred to as the TSO)
and

Business name:
Registered Seat:
Place of business:
1CO:

DIC:

IC DPH:
Represented by:
Bank:

Acc. no.:

(hereinafter referred to as the TS User)
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1)

2)

3)

Clanok I
Preambula

Slovenska elektrizacna prenosova sustava,
a.s. (dalej len Prevadzkovatel PS) je
drzitel'om licencie na rozvod elektriny na
urovni Prenosovej sustavy Slovenskej
republiky (d’alej len PS SR) vzmysle
Zakona ¢. 656/2004 Z.z. O energetike
v zneni neskorSich predpisov (d’alej len
Zakon). Prevadzkovatel PS zabezpecCuje
v stlade s ustanoveniami tohoto Zakona
prevadzkovanie PS podl'a Dispecerského
poriadku  pre riadenie  prevadzky
Elektrizacne;j sustavy Slovenskej
republiky (dalej len ES SR), vstlade
so vSeobecne zaviznymi predpismi a
s medzinarodnymi zavazkami a
Standardmi, ktoré vyplyvaja z c¢lenstva
v UCTE. Prevadzkovatel PS poskytuje
uzivatel'om prenosovej sustavy na zaklade
uzavrete] Zmluvy prenosové sluzby a
cezhrani¢ny prenos elektriny prenosovou
sustavou. Tieto cCinnosti zabezpecované
Prevadzkovatelom PS s c¢innostami
regulovanymi Uradom pre regulaciu
sietovych odvetvi (d’alej len URSO).

Tato  Zmluva
ustanoveniami  Zakona,
276/2001  Z.z. v zneni
predpisov,  Obchodného
prislusnymi ~ VyhlaSkami  Ministerstva
hospodarstva ~ Slovenskej  republiky,
Rozhodnutiami URSO, Stborom verejne
dostupnych dokumentov, Obchodnymi
podmienkami Prevadzkovatel'a PS,
Dispecerskym poriadkom pre riadenie ES
SR aKoédexom PS (d’alej len Predpisy
Prevadzkovatel’a PS).

sa  riadi  najmi
Zakona  ¢.
neskorsich

zakonnika,

Prenosy elektriny pre dovoz, vyvoz
atranzit  prostrednictvom  prenosovej
sustavy su realizované na zéklade tejto
Zmluvy, ktorou sa stanovuje rozsah

vzajomnych prav a povinnosti a postupy
pri predkladani konkrétnych poziadaviek
na prenos aich vybavovanie zo strany

1)

2)

3)

Article I
Preamble

Slovenska elektrizacna prenosova sustava,
a.s. (hereinafter referred to as the TSO)
holds a licence for electricity transmission
on the level of the Transmission System of
the Slovak Republic (hereinafter referred
to as the TS SR) in accordance to the Act
no. 656/2004 Col. on energy sector as
amended (hereinafter referred to as the
Act). Pursuant to the Act the TSO ensures
the operation of the TS in compliance with
the Dispatch Order for the management of
operation of the Power System of the
Slovak Republic (hereinafter referred to as
the TS SR), with generally binding
regulations and international obligations
and standards arisen out of the
membership in the UCTE. The TSO
provides the wusers of the TS with
transmission services and cross-border
electricity transmission by means of the
transmission system as subject to the
contracts concluded. These activities
provided by the TSO are regulated by the
Office for Regulation of Network
Industries (hereinafter referred to as the
URSO).

The Contract is mainly governed by
provisions of the Act, Act no. 276/2001
Col. as amended, the Commercial Code,
applicable Regulations of the Slovak
Ministry of Economy, URSO’s Decisions,
the Set of Documents Available to the
Public, the Commercial Conditions and
Terms of TSO and the Dispatch Order for
control of the TS SR (hereinafter referred
to as the TSO’s Regulations).

Electricity transmissions for imports,
exports and transits through the
transmission system are carried out under
this Contract laying down the scope of
mutual rights and obligations and
procedures in making particular requests
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Prevadzkovatel'a PS. Kazdé dohodnutie
prenosu je samostatnym obchodnym
pripadom dohodnutym za podmienok
definovanych touto Zmluvou.

Clanok I
Nazvoslovie a pouZité skratky

Terminy pouzivané v tejto Zmluve s

v stlade s ustanovenim Zakona, cenovych
rozhodnuti URSO a Stiborom verejne
dostupnych dokumentov, ak nie je v Zmluve
stanoven¢ inak.

Subor verejne dostupnych dokumentov

Specifikujicich zasady pdOsobnosti
prevadzkovatela prenosove;j sustavy
zverejneny na internetovej stranke

Prevadzkovatel'a PS www.sepsas.sk

Miesto vstupu do PS Odovzdavacie miesto,
ktorym vstupuje elektrina prenasana podla
zmluvy do PS, ato bud zo susednej
zahrani¢nej sustavy, v pripade dovozu alebo
tranzitu, alebo z odovzdavacieho miesta
distribucnej sustavy alebo drzitel'a licencie na
vyrobu pripojené¢ho priamo do PS, v pripade
Vyvozu.

Miesto vystupu z PS Odovzdavacie miesto,
ktorym vystupuje elektrina prenasana podla
Zmluvy zPS SR, a to bud’ do distribucnej
sustavy alebo do odberného miesta
kone¢ného zakaznika pripojen¢ho priamo do
PS v pripade dovozu, alebo do susednej
zahranic¢nej ststavy, v pripade vyvozu a/alebo
tranzitu.

Hrani¢na rozvodina Rozvodia, do ktorej je
pripojené cezhrani¢né vedenie, a v ktorej je
umiestnené meracie a zictovacie miesto
cezhraniénych  prenosov elektriny (billing
point).

Prenosova sustava PS - Vzajomne prepojeny

subor elektrickych vedeni
a elektroenergetickych zariadeni potrebnych
na prenos elektriny astbor vzajomne

for transmission and handling thereof by
the TSO. Any transmission agreement
shall be separate trade agreed under terms
and conditions defined herein.

Article I1
Terminology and Abbreviations Used

The terms used in this Contract are in
accordance with the provisions of the Act, of
URSO’s price decisions and the Set of
Documents Available to the Public, unless
otherwise provided for herein.

The Set of Documents Available to the
Public - specifying the principles for
operation of the TSO published on the TSO's
web site at www.sepsas.sk

The Contractor - A participant in the
electricity market directly connected to the
transmission system or a participant in the
electricity market accepting or supplying
electricity from or to entity other than the
distribution licence holder to the system of
which it is connected.

The TS Input Point - The point of delivery
whereby the electricity to be transmitted
under the Contract enters the TS, either from
the adjacent system in case of import of
transit or from the point of delivery of the
distribution system or the generation licence
holder connected directly to the TS in case of
export.

The TS Output Point - The point of delivery
whereby the electricity to be transmitted
under the Contract exits from the TS, either in
to the distribution system or the point of
acceptance by the final customer directed
directly to the TS in case of import or to the
adjacent foreign system in case of export or
transit.

Border Substation - A substation to which
a cross-border line is connected and which
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prepojenych elektrickych vedeni
a elektroenergetickych zariadeni potrebnych
na prepojenie prenosovej sustavy so sustavou

mimo vymedzeného Uzemia; sucastou
prenosovej sustavy st aj meracie, ochranné,
riadiace, zabezpecovacie, informacné

a telekomunikacné zariadenia potrebné na
prevadzkovanie prenosovej sustavy.

Prevadzkovatel’ PS - Pravnicka osoba, ktora
ma povolenie na prenos elektriny na
vymedzenom Uzemi.

Zuctovatel’ odchylok - Pravnicka osoba,
ktora zabezpecuje zuctovanie rozdielov medzi

zmluvne dohodnutymi hodnotami
dodavok/odberov elektriny a skutocne
dodanymi  hodnotami  dodavok/odberov

elektriny v ur¢enom case.

Vyhodnotenie odchylok - je zistenie vel'kosti
odchylky subjektov zuctovania v MWh (na 3
desatinné miesta) v danej obchodnej

hodine realizované Zuctovatel'om
odchylok v ramci zuctovania

odchylok. Zuctovanie odchylok je
vyhodnotenie a finanéné vysporiadanie
odchylok medzi subjektom zuacltovania a
Zuctovatelom odchylok v ramci zacétovania
odchylok.

Zactovacia cena je cena, za ktort je v danej
obchodnej hodine zuctovana odchylka .

URSO Urad pre regulaciu sietovych odvetvi

Obchodna hodina Zakladny casovy usek,
v ktorom je zmluvne vymedzend dodavka
alebo odber elektriny.

Obchodny deni Obdobie 24 po sebe iducich
obchodnych hodin s vynimkou dia prechodu
na letny cas, v ktorom je to obdobie 23 hodin
a dna prechodu na zimny cas, v ktorom je to
obdobie 25 hod.

Pracovny den Kalendarny denn  okrem
soboty, nedele a Statnych a ostatnych sviatkov
v zmysle Zakona o Statnych sviatkoch.

accommodates a measuring and billing point
of electricity cross-border transmissions.

Transmission System (TS) -
An interconnected set of electrical lines and

power equipment necessary to transmit
electricity and a set of interconnected
electrical lines and power equipment

necessary to connect the transmission system
to a system outside of a defined territory; also
part of the transmission system is measuring,
protective, control, security, information and
telecommunication equipment necessary to
operate the transmission system.

Transmission System Operator (TSO) - A
legal entity holding a licence for electricity
transmission in a defined territory.

Deviation Biller - A legal entity providing for
billing of differences between contractually
agreed values for electricity supplies and
actually delivered values for electricity
supplies at the established time.

Deviation Evaluation - Ascertaining the
magnitude of a deviation of billing entities in
MWh (down to three decimal points) at a
given trading hour realised by the Deviation
Biller under the deviation clearing. The
deviation billing is an evaluation and financial
settlement of deviations between the billing
entity and Deviation Biller under the
deviation clearing.

Billing Price - A price for which a deviation
is billed at a given trading hour.

URSO- Office for Regulation of Network
Industries.

Trading Hour - The basic period of time in
which electricity delivery or acceptance is
contractually defined.

Trading Day - A period of consecutive 24
trading hours except for the day of switchover
to the summer (energy saving) time, for which
this is a period of 23 hours, and for the day of
switchover to the winter time, for which this
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Nepracovny deit Sobota, nedel’a alebo Statne
a ostatné sviatky v zmysle Zakona o Statnych
sviatkoch.

Obchodny pripad Dojednanie kazdého
prenosu  od  predlozenia  poziadavky
Uzivatelom PS, az po realizdciu kazdého
jednotlivého  prenosu a jeho Uhradu
Uzivatel'om PS.

Pravidla Damas Prevadzkové a technické
podmienky pre uzivatel'ov e-Portalu Damas,
sposob predkladania poziadaviek a ich

vyhodnocovanie, komunikacia v rdmci
prevadzky e-Portalu Damas, obsah
zverejnovanych  informdcii,  bezpecnost’

udajov a dalSie aspekty prevadzkovania e-
Portalu Damas sua v dokumente ,,Pravidla
prevadzky Damas®“ - obchodného e-Portalu
Prevadzkovatel’a PS, ktory je zverejiiovany na
internetovej stranke www.sepsas.sk .

EIC kéd ETSO identifikacny  kod
umozinujuici jednoznac¢nu identifikéciu
uzivatelov PS, oprédvnenych k pristupu do

jednotlivych prenosovych sieti Clenskych
krajin ETSO.
Aukéné pravidla Pravidla

rocnej/mesacnej/dennej aukcie prenosovych
kapacit, vydavané auk¢nou kancelariou pre
dany profil a periodu prevadzkovania aukeii,
a zverejiované na jej internetovej adrese.
Odkazy na webové stranky jednotlivych
aukénych kancelarii s rozliSenim profilu
aperiody  prevadzkovania  aukcii su
zverejiiované na www.sepsas.sk .

Zahranicny partner
prostrednictvom zahrani¢ného
prevadzkovatela PS  zaistuje odovzdanie,

resp. prevzatie prenaSanej elektriny
v zahrani¢nej PS na vstupe a/alebo na
vystupe zPS SR, a ktory spiia podmienku
1:1 daného PPS pre cezhrani¢ny prenos
elektriny prostrednictvom sieti tohoto PPS
a podmienky pre vstup do jeho sieti (subjekt

Subjekt, ktory

is a period of 25 hours.

Working Day - A calendar day except for
Saturday, Sunday and national and other
holidays pursuant to the Act on National
Holidays.

Non-Working Day - Saturday, Sunday or
state and other national holidays pursuant to
the Act on National Holidays.

Trade - agreement to any transmission from
the submission by the User TS of the request
all the way to the implementation of any
individual transmission and payment thereof
by the User PS.

Damas Rules - Operating and technical
conditions for Damas e-Portal users, the way
requests are made and evaluation thereof,
communications within Damas e-Portal
operation, the contents of information to be
disclosed, the security of data and other
aspects of Damas e-Portal operation are
contained in the document entitled “Rules for
Operation of Damas - TSO e-Portal, which is
published on the web site www.sepsas.sk.

EIC Code - ETSO identification code
allowing for an unambiguous identification of
the Contractors authorised for access to the
respective transmission systems of ETSO
member countries.

Auction Rules - Rules for
annual/monthly/daily auction of transmission
capacities published by the Auction Office for
a given profile and period of running auctions
and published on its web-site. References to
web sites of the respective auction offices
making a distinction between profiles and
periods of running auctions are published at
www.sepsas.sk .

Foreign Partner - An entity which ensures
through the Czech TSO (only applicable to
the cross-border profile with the Czech
Republic) that the electricity to be transmitted
over the Czech TS is delivered or accepted at
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je jednoznacne wurceny EIC kodom).
Zahrani¢ny partner moze byt subjekt so
sidlom alebo miestom podnikania v zahranici
alebo v SR. V Obchodnom e-Portali Damas
je Zahrani¢ny partner definovany ako Partner
na zdrojovom (cielovom ) profile.

Uzivatel’ PS Zmluvna strana tejto Zmluvy
vyuzivajuca sluzieb prenosovej ststavy SEPS,
a.s. Pre ucely tejto Zmluvy je v Obchodnom
e-Portali Damas Uzivatel PS oznaceny ako
,,Uzivatel™.

UZivatel’ Subjekt, ktory je opravneny

k cezhrani¢énému prenosu podl'a Stiboru
verejne dostupnych dokumentov, spliia vietky
podmienky stanovené Zakonom ¢. 656/2004
Z.z., a ktory dodava (predava) elektrinu

v pripade dovozu, odoberé (kupuje) elektrinu
v pripade vyvozu a/alebo tranzituje elektrinu.
Uzivatel ma prave jedného zahrani¢ného
partnera pre dany profil (princip 1:1), ktory
spiiia podmienky susedného PPS na danom
profile pre cezhranicny prenos elektriny
prostrednictvom sieti tohto PPS a podmienky
pre vstup do jeho sieti.

Clanok II1
Predmet zmluvy

1) Predmetom plnenia tejto Zmluvy je
pristup k PS a jej riadenie a poskytovanie
prenosovych sluzieb 70 strany
Prevadzkovatel'a PS a v rozsahu, v Case

aza podmienok dohodnutych v tejto
Zmluve, v stlade s technickymi
podmienkami definovanymi

Prevadzkovatelom PS v Stbore verejne
dostupnych dokumentov a pravidlami pre
prevadzku PS uvedenymi v Dispecerskom
poriadku pre riadenie prevadzky ES SR.

the input in and/or output from the TS SR and
which satisfies the 1 to 1 condition of a given
TSO for cross-border electricity transmission
through the networks of such TSO and the
conditions for access to its networks (the
entity is unambiguously defined by the EIC
Code). The foreign partner may be an entity
having its registered office or principal place
of business either abroad or in the Slovak
Republic. In Damas e-Portal the Foreign
Partner is defined as a Partner on the source
(target) profile.

TS User Contract part of this Contract using
the services of Transmission System of SEPS,
a.s. For needs of this Contract in Damas e-
Portal the TS User is referred to as “User”.

User - An entity that is entitled to cross-
border transmission according to the Set of
Documents Available to the Public, meets the
conditions laid down by Act No. 656/2004
Coll. and that supplies (sells) electricity in
case of export, accepts (purchases) electricity
in case of import and/or transit electricity.
User has only one foreign partner for
respective profile ( principle 1:1 ) fulfilling
conditions of neigbouring TSO on the
respective profile for cross-border
transmission of electricity through networks
of this TSO and conditions for entrance to his
networks.

Article 11T
Subject of the Contract

1) The subject of this Contract is the access
to the TS and its control and the provision
of transmission services by the TSO and
to the extent, in the time and under
conditions stipulated in the Contract, in
compliance with technical conditions
defined by the TSO in the Set of
Documents Available to the Public and
according to the rules established for
operation of the TS stipulated in the
Dispatch order for control of the ES SR
operation.
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2)

3)

4)

5)

6)

Vstupom v pripade dovozu a tranzitu
a vystupom v pripade vyvozu a tranzitu sa
rozumie pre ucely tejto Zmluvy miesto
prepojenia slovenskej a zahrani¢nej PS

v hrani¢nych  rozvodniach, ktoré su
zuctovacimi miestami v ramci
medzinarodného zuctovacieho prenosu
(billing point).

Nevyhnutnou podmienkou pre uzavretie
zmluvy pre kazdy jednotlivy obchodny
pripad zo strany Prevadzkovatela PS je
splnenie podmienok stanovenych pre
cezhrani¢ny prenos touto Zmluvou.

Plnenie vSeobecnych obchodnych
podmienok  podla  Stboru  verejne
dostupnych dokumentov sa posudzuje
podl'a jednotlivych typov cezhrani¢ného
prenosu, tj. dovoz, vyvoz, tranzit.
Predmetom tejto Zmluvy je len typ
prenosu, pre ktory Uzivatel PS spiiia
vSeobecné podmienky Suboru verejne
dostupnych dokumentov.

Sthrnné hodnoty prenosu po jednotlivych
uzivateloch PS za vsetky obchodné
hodiny spristupni  Prevadzkovatel PS
Zuctovatelovi  odchylok. V pripade
rozdielu hodnoty zadanej Zuctovatelovi
odchylok a hodnoty zadanej v stthrnnom
realizacnom diagrame na cezhranicnom
profile (syst¢tm Damas), plati hodnota
zadana do systétmu Damas. V tomto
pripade bude subjekt zictovania vyzvany
Zuctovatelom odchylok ku korekcii
zaslanej hodnoty. V pripade, ze neddjde k
oprave diagramu zasielanému
Zuctovatel'ovi odchylok, nezarata sa tento
diagram do vykonovej bilancie UZzivatel'a
PS.

Uzivatel PS prehlasuje, ze pre kazdé
dohodnutie prenosu pre dovoz alebo
vyvoz podla tejto Zmluvy, v zmysle
pravidiel zac¢tovania a Zmluvy subjektu
zuctovania o zG¢tovani  odchylok su
dohodnuté hodnoty prenosu jeho odberom

2)

3)

4)

5)

6)

Input in case of import and transit and
output in case of export and transit means
for the purposes of this Contract the point
of connection of the Slovak TS and
foreign TS at border substations, which
are billing points within the international
billing transmission.

Necessary condition for making a contract
for any individual trade by the TSO is to
meet the conditions laid down for cross-
border transmission by this Contract.

The fulfilment of the general commercial
conditions under the Set of Documents
Available to the Public shall be assessed
by the respective types of cross-border
transmission, i.e. import, export, transit.
The subject of this Contract shall only be
the type of transmission for which the TS
User satisfies the general conditions of the
Set of Documents Available to the Public.

Summary values for transmission by the
respective Contractors for all the trading
hours shall be made available by the TSO
to the Deviation Biller. In case of a
difference in the value sent to the
Deviation Biller and that entered in the
summary implementation diagram on the
cross-border profile (Damas), the value
entered in Damas shall prevail. Such being
the case, the billing entity shall be called
by the Deviation Biller to correct the value
sent. Unless the diagram sent to the
Deviation Biller is corrected, this shall not
be included in the TS User’s power
balance.

The TS User represents that for any
agreement on transmission for import or
export under this Contract, pursuant to the
rules for billing and the Contract of the
billing entity on deviation billing, the
values for transmission are agreed by his
acceptance from or delivery to the TS SR.
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z PS SR resp. dodavkou do PS SR.

Clanok IV
VSeobecné pravidla dohodnutia zmliv na
zabezpecovanie prenosu elektriny

1) Zmluvou na zabezpeCovanie prenosu
elektriny dohodnutou medzi UZzivatelom
PS a Prevadzkovatel'om PS v jednotlivom
obchodnom pripade v ramci tejto Zmluvy,
sa rozumie dohodnutie:

a) dna prenosu - jednoznacné urcenie
obchodného dia

b) velkosti prenaSaného vykonu v

jednotlivych obchodnych hodinach

obchodného dna z miesta vstupu do

PS SR avystupu zPS SR, v pripade

cezhrani¢nych prenosov

udajov  zaslanych  Zuctovatelovi

odchylok v pripade prenosov v ramci

vnutorného trhu v ES SR

2) Dohodnutie prenosu prebehne vo forme

akceptacie = doruCenych  poziadaviek

Uzivatela PS zo strany Prevadzkovatel'a

PS, a to elektronicky:

a) pre cezhranicny prenos elektrickej
energie  prostrednictvom  ePortalu
Damas, vsulade stouto Zmluvou
a pravidlami Damas,
a zaregistrovanim v systéme
Zuctovatel’a

b) pre prenos vramci PS SR zaslanim

prislusnych 1dajov podla bodu 1)
tohto ¢lanku do systému Zuctovatela

odchylok.
3) Kazda zmluva na poskytnutie prenosu
elektriny je identifikovand  Cislom
obchodného pripadu, ktoré stanovuje

Prevadzkovatel' PS, av ktoré je uvedené
v e-Portale Damas u prijatej poziadavky.
Zmluva na zaistenie cezhrani¢ného
prenosu elektriny je uzatvorena okamihom
akceptacie poziadaviek prijatych
v ePortale Damas podla ustanoveni
uvedenych nizSie. Prevadzkovatel’ PS ma
pravo prijat len cast dorucenych

1 XY TI™v7’ 419 haYal 11 il

acceptance from or delivery to the TS SR.

Article IV
General Rules for Agreeing Contracts for
Electricity Transmission

1) An electricity transmission contract
agreed between the Ts User and the TSO
in a particular trade under this Contract
means:

date of transmission - unambiguous
establishment of the trading day

the magnitude of power to be
transmitted at the respective trading
hours of the trading day from the point
of input into and output from the PS
SR, in case of cross-border
transmissions

data sent to the Deviation Biller in
case of intra-ES SR transmissions.

a)
b)

c)

2) Agreement to transmission shall take
place as acceptance by the TSO of
delivered requests from the TS User in
electronic format:

a) for cross-border electricity
transmission via Damas ePortal, in
accordance with this Contract and
with the Damas Rules,

for intra-PS SR electricity
transmission by sending relevant data
under point 1) of this Article to the
Deviation Biller system.

b)

3) Any electricity transmission contract shall
be identified with the number of trade to
be specified by the TSO and set out
Damas ePortal for the request accepted.
The cross-border electricity transmission
contract shall be completed the moment
the requests received in Damas e-Portal
are accepted under the provisions below.
The TSO shall be entitled to accept only
some or none of the TS User’s requests
received provided that the TS User did not
meet Damas Rules and Auction Rules.
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4)

poziadaviek Uzivatel'a PS alebo neprijat
ziadne poziadavky UzZivatela PS za
predpokladu, ze Uzivatel PS nedodrzal

Pravidld Damas a Aukéné pravidla.
Uzivatel PS potvrdzuje, ze predlozené
poziadavky = na  prenos elektriny

apoziadavky na rezervaciu kapacity
a cenové navrhy sa vztahuju samostatne
na jednotlivé obchodné hodiny v ramci
obchodného dna, a ze akceptécia zo strany
Prevadzkovatel'a PS len casti poziadaviek
UZivatel'a PS na prislusny obchodny deni
neznamend proti navrh Prevadzkovatela
PS, ale uzavretie zmluvy na cezhrani¢ny
prenos alebo prijatie ponuky do aukcie na
rezervaciu  prenosovej  kapacity na
akceptované jednotlivé obchodné hodiny,
tvoriacu Cast’ poziadavky UZivatela.

Pre zabezpecenie prenosu na jednotlivych
profiloch musi UZivatel' PS spliiiat’ jednu
z nasledujucich podmienok:

a) Uzivatel spiia podmienky susedného
PPS na danom profile pre cezhranicny
prenos elektriny prostrednictvom siete
tohto PPS a podmienky pre vstup do
jeho sieti. Kazdy UZivatel’ je povinny
na vyziadanie Prevadzkovatela PS,
preukdzat’ tito skuto¢nost’ potvrdenim
susedného PPS na danom profile,
ktoré Uzivatel’ odovzda
Prevadzkovatel'ovi PS, najneskor do
5. pracovného dna pred realizaciou

prenosu ama uzavrett zmluvu
0 Zuctovani odchylok.
b) Uzivatel oznami jediného

zahrani¢ného partnera pre dany profil,
ktory spita podmienky susedného
PPS na danom profile pre cezhranicny
prenos elektriny prostrednictvom sieti
tohto PPS a podmienky pre vstup do
jeho sieti. Zahrani¢ny partner musi
spolo¢nym prehlasenim s Uzivatel'om
potvrdit’, Ze je vyhradnym zastupcom
Uzivatela pre cezhrani¢ny prenos
v sustave daného susedného PPS
a Uzivate]l musi tymto spolocnym
prehlasenim potvrdit, ze je pri
realizacii cezhrani¢ného prenosu na

1 ~1 b 1

4)

The TS User shall confirm that the
submitted  requests for electricity
transmission and capacity reservation and
price proposals apply separately to the
respective trading hours within the trading
day and that the acceptance by the TSO of
merely some of the TS User’s requests for
a particular trading day does not imply the
TSO’s counter-proposal  but  the
conclusion of a cross-border transmission
contract or the acceptance of the offer for
the auction for transmission capacity
reservation for the respective accepted
trading hours forming a part of the TS
User’s request.

To ensure the transmission on the
respective profiles, the TS User shall
satisfy one of the following conditions:

a) the User meets the conditions of the
adjacent TSO on a given profile for
cross-border electricity transmission
through the networks of such TSO and
the conditions for access thereto. Any
User shall be obliged to demonstrate
this, at the TSO request, by
confirmation of the adjacent TSO on
the given profile to be handed by the
User over to the TSO not later than
the 5™ working day prior to the
transmission.

b) The User shall notify a single foreign
partner for a given profile meeting the
conditions of the adjacent TSO on the
given profile for  cross-border
electricity transmission through the
networks of such TSO and the
conditions for access thereto. The
foreign partner shall confirm by a
joint declaration with the User that it
is the User’s exclusive representative
for cross-border transmission within
the system of the given adjacent TSO
and the User shall confirm thereby
that he is the foreign partner’s sole
representative in the use of the TS
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5)

6)

7)

danom profile jedinym zastupcom
zahrani¢ného partnera pri uzivani PS
SR, ato suvedenim platnosti
a u¢innosti  spolo¢ného prehlasenia.
Registraciu Uzivatela a jeho
Zahrani¢ného partnera, vyhradnych
partnerov v zmysle Auk¢énych
pravidiel, je poverena  Aukc¢na
kancelaria pre rocné a mesacné aukcie

na danom profile aregistricia
prebicha v sulade s Aukénymi
pravidlami.

Prevadzkovatel' PS zabezpeci na zaklade
tejto Zmluvy prenos na prislusnom profile
pre UZivatela PS na zéklade splnenej
podmienky podla pism. a) alebo pism. b)
bodu 4) tohto ¢lanku, t.zn. ak ma Uzivatel
PS doklady o splneni oboch menovanych
podmienok, je povinny dolozit' splnenie
len jednej z nich a je opravneny pre dané
obdobie a profil dohodnut’ prenosy len na
zaklade splnenia jednej znich ama
uzavretd zmluvu o Zuctovani odchylok.

Uzivatel PS je opravneny,
platnosti tejto Zmluvy, pri dodrzani
ustanoveni tejto Zmluvy a suvisiacich
dokumentov, uzivat e-Portdl Damas
v sulade s dohodnutymi podmienkami
stanovenymi v Pravidlach Damas.
Uzivatel' PS prehlasuje, ze sa oboznamil
s Pravidlami Damas a zavdzuje sa ich
dodrziavat’.

po dobu

Elektronickd komunikacia medzi oboma

zmluvnymi stranami pri  dojedndvani
zmliv na zaistenie prenosu elektriny
arezervacie prenosovych kapacit, ich
zmeny aukonCenie bude realizovana
prostrednictvom zarucenych
elektronickych  podpisov, potvrdenych

kvalifikovanymi certifikatmi, vydanymi

akreditovanym poskytovatel'om
certifikatnych  sluzieb v SR  alebo
v zahranici. Technicky popis
kvalifikovanych certifikatov

akceptovatelnych e-Portdlom Damas je
stanoveny v Pravidlach Damas.
Prevadzkovatel PS  potvrdzuje udaje

haY

5)

6)

7)

SR while carrying out the cross-border
transmission on the given profile,
citing the common declaration of
validity and effectiveness thereof. The
registration of the User and his foreign
partner, exlusive partners pursuant to
the Auction Rules shall be the
responsibility of the Auction Office
for Annual and Monthly Auctions on
a given profile and the registration
shall be undertaken in accordance
with the Auction Rules.

The TSO shall provide under this Contract
for transmission on a particular profile for
the TS User following the fulfillment of
the condition under subparagraph a) or b)
in point 4 of this Article, i.e. if the TS
User holds documents on meeting the two
conditions above, he shall only be obliged
to support the fulfillment of either thereof
to be entitled to agree transmissions for a
given period and profile of themand has
made the contract on deviation clearing.

The TS User shall be entitled, during the
term of this Contract, while observing the
provisions hereof and related documents,
to make use of Damas e-Portal in
accordance with the agreed conditions set
forth in the Damas Rules. The TS User
represents that he has become familiar
with the Damas Rules and undertakes to
observe them.

E-communication between the two Parties
in stipulating contracts for -electricity
transmission and transmission capacity
reservation, alterations thereto and
termination thereof shall be effected via
guaranteed e-signatures to be confirmed
by qualified certificates and issued by an
accredited provider of certification
services either in the Slovak Republic or
abroad. A technical description of
qualified certificates acceptable by Damas
e-Portal is set out in the Damas Rules. The
TSO shall confirm data automatically sent
by Damas e-Portal with a Damas server
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8)

9)

automatizovane odosielané e-Portadlom
Damas serverovym certifikaitom Damas,
vydanym k tomuto ucelu akreditovanou

certifikacnou autoritou. Nezéavizna
elektronicka komunikacia Cisto
informativneho charakteru nevyZzaduje
pouzitie  zarucenych  elektronickych

podpisov ani serverovych certifikatov,
pokial' sa na tom obe zmluvné strany
dohodnu.

Pri elektronickej komunikacii sa obe
zmluvné strany zavizuju postupovat
podla  Pravidiel Damas a pouzivat

elektronické formulare a ostatné spdsoby
odovzdavania 1udajov v zmysle tejto
Zmluvy  ktymto  Gcelom  urcené
Pravidlami Damas.

Elektronické spravy odosielané
Uzivatel'om PS Prevadzkovatel'ovi PS st
povazované za doruCené¢ v okamihu, ked’
su dorucené¢ do informacného systému
Prevadzkovatel'a PS podla pravidiel
Damas. Elektronické spravy odosielané
Prevadzkovatelom PS Uzivatel'ovi PS su
povazované za doruc¢ené v okamihu, ked’
su dorucené do prislusného uzivatel'ského
uctu Uzivatela PS vramci e-Portalu
Damas, atento wuzivatel'sky ucet je
pristupny danému Uzivatel'ovi PS v sulade
s Pravidlami Damas. Pripadné sucasné
zasielanie elektronickych sprav
Prevadzkovatel'om PS v pripadoch, kedy
si to Uzivatelia PS vyziadaji podla
Pravidiel Damas nema vplyv na vysSie
uvedent pravnu domnienku, tykajucu sa
dorucenia.

10) Poziadavka na prenos, poziadavka na

rezervaciu prenosovej kapacity
a akceptaciu poziadaviek, ako aj dalSia
komunikacia v  elektronickej forme
dorucena v zmysle bodu 8) tohto ¢lanku st
povazované za odoslané zo sidla
odosielatel’a a dorucené do sidla adresata.

11) Dorucenie poziadavky na prenos alebo na

rezervaciu prenosovej Kkapacity, alebo

8)

9)

certificate to be issued to this end by an
accredited certification authority. Non-
binding e-communication being purely
informative in nature shall require neither
guaranteed  e-signatures nor  server
certificates to be used, unless both Parties
SO agree.

Both Parties undertake to proceed in e-
communication under the Damas Rules
and use e-forms and the other ways of
handing data pursuant to this Contract
intended for these purposes under the
Damas Rules.

E-messages sent by the TS User to the
TSO shall be deemed to have been
delivered the moment they are delivered to
the TSO information system under the
Damas Rules. E-messages sent by the TS
User to the TSO shall be demeed to have
been delivered the moment they are
delivered to the TS User’s particular user
account within Damas e-Portal and this
user account is available to a given the TS
User in accordance with the Damas Rules.
A possible simultaneous sending of e-
messages by the TSO, where so required
by TS Users under the Damas Rules, shall
not affect the above legal pressumption
relating to the delivery.

10) A transmission request, a transmission

capacity reservation request and the
acceptance of requests as well as other e-
communications delivered pursuant to
point 8) of this Article shall be demeed to
have been sent from the seat of the sender
and to have been delivered to the seat of
the addressee.

11) A transmission request or a transmission
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ziadost’ o zmenu tejto Zmluvy musia byt

adresatom elektronicky potvrdené
odosielatel'ovi spolu s potvrdenim obsahu
prislusne;j komunikacie, v stlade

s Pravidlami Damas. Pokial’ k riadnemu
potvrdeniu o doruceni tychto dokumentov
nedojde, berie sa do uvahy, ze tieto
dokumenty neboli dorucené.

12) K uzavretiu Zmluvy na prenos
elektronickou formou doéjde v okamihu
akceptacie poziadavky na prenos podla
Clanku  VII., bodu 2). K rezervacii
prenosovej kapacity elektronickou formou
dojde  vokamihu, kedy potvrdenie
Prevadzkovatela PS 0 rezervacii
prenosovej kapacity je doruené na
uzivatel'sky ucet prisluSného Uzivatel'a PS
vramci  e-Portdlu  Damas  atento
uzivatel'sky 10fet bude spristupneny
danému  Uzivatelovi PS, v sulade
s Pravidlami Damas. Pripadné sucasné
zaslanie potvrdenia o akceptacii
poziadavky na prenos, poziadavky na
kapacitu alebo ponuky Prevadzkovatel'a
PS Uzivatelovi e-mailom v pripadoch,
kedy si to Uzivatel vyziada podla
Pravidiel Damas, nema vplyv na vysSie
uvedené okamziky uzatvorenia  tejto
Zmluvy.

13)Za dodrzanie dohodnutych postupov,
ktoré upravuju elektronickii komunikaciu
prostrednictvom e-Portdlu Damas sa

povazuje dokument podpisany
elektronickym podpisom v sulade
sbodom 7) tohto clanku aktory bol
podpisany osobou, uvedenou

v kvalifikovanom certifikate, alebo jeho
zastupcom, a d’alej, ze osoba uvedena
v kvalifikovanom certifikate mala
vumysle dokument podpisat a byt
viazand obsahom tohto dokumentu.

14) Dohodnutou vySkou prenosu sa rozumie
suhrn diagramov prenosu predlozenych
Uzivatelom PS v poziadavkach urcujticich
prenaSany vykon pre kazdi obchodnu
hodinu  prenosu  obchodného  dna
a akceptovanych postupom stanovenym

capacity reservation request or a request to
alter this Contract shall be confirmed by
the addressee to the sender in electronic
format along with a confirmation of the
contents of a particular communication, in
accordance with the Damas Rules. Unless
the delivery of such documents is duly
confirmed, these documents shall not be
deemed to have been delivered.

12) A transmission  contract  shall  be

completed in electronic format the
moment the transmission request is
accepted under Art. VII (2). The
transmission capacity shall be reserved in
electronic format the moment the
confirmation from the TSO on
transmission  capacity reservation is
delivered to the wuser’s account of
a particular TS User within Damas e-
Portal and this user’s account shall be
made available to the given TS User, in
accordance with the Damas Rules.
A possible simultaneous e-mailing of the
confirmation of the acceptance of the
transmission request, capacity request or
offer from the TSO to the User, where so
required by the User under the Damas
Rules, shall not affect the above moments
of completion of this Contract.

13)In case that the agreed procedures

governing e-communication via Damas e-
Portal are followed, a document signed by
e-signature in accordance with point 7) of
this Article shall be deemed to have been
signed by the person set out in the
qualified certificate or
his/her representative and the person set
out in the same shall be deemed to have
intended to sign the document and be
bound by the contents thereof.

14) The agreed amount of transmission means

a sum of transmission diagrams submitted
by the TS User in the requests setting out
the power to be transmitted for each
trading hour of the transmission of the
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v tomto ¢lanku.

15)Uzivatel PS berie na vedomie, ze
v rozsahu stanovenom touto Zmluvou
plati jeho zavédzok odobrat’/dodat’ elektrinu
z/do PS SR v odovzdavacich miestach
urenych  Uzivatelom PS v zmluve
uzatvorenej  podla  tohto  clanku.
Nedodrzanie tejto Zmluvy ma za nasledok
zodpovednost’ za odchylku.

16) Prenos elektriny moze byt zo strany
Prevadzkovatela PS odmietnuty,
preruSeny alebo zmeneny len
z nasledujucich dovodov:

a) zasahom vysSSej moci na uzemi
Slovenskej republiky alebo
susedného PPS,

v pripade, ze  prevadzkovatel

susednej PS na vstupe alebo vystupe

odmietne potvrdit’ prenos elektriny

v rozsahu stanovenom zmluvou na

zabezpeCenie  prenosu elektriny,

zmeni rozsah prenosu alebo tento
prenos prerusi,

v pripadoch vzniku preukéazatel'ného

nedostatku kapacity zariadenia pre

prenos alebo v pripade ohrozenia
spol'ahlivej prevadzky PS SR

v pripade, Ze je Uzivatelovi PS

zruSena registracia ako subjektu

zuctovania odchylok

v pripade, ze Uzivatel’ PS alebo jeho

zahrani¢ény partner prestane spliiat

podmienky podla bodu 4) tohto
¢lanku.

b)

V uvedenych pripadoch Prevadzkovatel’ PS,
nezodpoveda za Skody, majetkovi ujmu alebo

naklady vzniknuté¢ takymto preruSenim
prenosu.
17)Prevadzkovatel  PS sa zavizuje

prerusenie prenosu elektriny podla bodu
16) tohto clanku bezodkladne oznamit’
osobam poverenym pre komunikaciu za
Uzivatel'a PS v prilohe €. 1 tejto Zmluvy.

18)Prevadzkovatel’ PS je opravneny

trading day and the accepted procedure
established in this Article.

15) The TS User notes that to the extent of
this Contract his obligation applies to
accept electricity from the TS SR at the
points of delivery specified by the TS User
in the contract completed according to this
Article. Failure to follow this Contract
shall result in liability for a deviation.

16) Electricity transmission can only be
rejected, discontinued or changed by the
Operator on the following grounds:

a) of force majeure in the Slovak
Republic’s territory or neigbouring
TSO,
in case that the operator of the
adjacent TS at the input or output
rejects to confirm electricity
transmission to the scope set forth
by the electricity transmission
contract, he shall alter the scope of
the transmission or discontinues this
transmission,
where there is a provable lack of
transmission facility capacity or
reliable operation of the TS SR is
put in jeopardy,
in case that the the registration of
the TS User as a deviation billing
entity is cancelled,
in case that the TS User of his
foreign partner ceases to comply
with the conditions under point 4) of
this Article.

b)

In the cases above the TSO shall not be liable
for damage, property damage or costs
incurred by such disruption of the
transmission.

17) The TSO undertakes to notify promptly
the persons in charge of communication
for the TS User in Annex 1 to this
Contract of electricity transmission
discontinuation under point 17) of this
Article.
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1))

2)

3)

odmietnut’ poziadavku na novy obchodny
pripad, pokial’ uz bezi vypovedna lehota.
Dalej je opravneny odmietnut’ poziadavku
na novy obchodny pripad tykajici sa
prenosu pre dovoz alebo vyvoz.

Clanok V
Technické podmienky pripojenia

Technické podmienky pripojenia k PS
vyplyvaju z platnych Obchodnych
podmienok Prevadzkovatela PS

a platného Kodexu PS. V pripade zmeny
Kodexu PS, Obchodnych podmienok
Prevadzkovatela PS zdovodu zmeny
legislativy sa obe zmluvné strany zavéazuju
nové ustanovenia Obchodnych podmienok
zapracovat do tejto Zmluvy vo forme
dodatku.

Prevadzkovatel PS stanovil z hladiska
technickych parametrov zariadeni
a spolahlivosti dodavky v jednotlivych
odovzdévacich miestach povolené

hodnoty maximalnej vysky okamzitého
odberu elektriny z PS, tj. hodnotu
maxima elektrického vykonu odoberane;j
elektriny, ktord nesmie byt v normalnom
prevadzkovom stave Uzivatelom PS
prekraCovana. Tieto maximalne hodnoty
musia byt nanajvys zhodné s hodnotami,
ktor¢ ~ Uzivatel @ PS  zakupil v
ro¢nej/mesacnej/dennej aukcii pre dany
profil.

Prevadzkovatel PS garantuje plynulost’
zmluvne zabezpecenej dodavky elektriny
z PS na zéklade predkladanych
realizanych diagramov Uzivatel'a PS do
zariadeni Uzivatela PS, resp. z/do
odovzdavacieho miesta v pripade
cezhrani¢nych prenosov. Hodnoty tychto
realizanych diagramov nesmu prekrocit’
hodnoty dodavky ziskanej Uzivatel'om PS
v ro¢nej/mesacnej/dennej aukcii. Vynimku
z garancie plynulosti dodavky zo strany

18) The TSO shall be entitled to reject a new

1)

2)

3)

trade request insofar as the period of

termination already runs. Furthermore, it
shall be entitled to reject a new trade
request relating to transmission for import
or export.

Article V
Technical Conditions for Connection

The technical conditions for connection to
the TS system referring to the current TSO
Commercial Conditions. In case of a
change of TS Code, in the TSO
Commercial Conditions due to a change in
legislation both Parties undertake to
incorporate new provisions of Commercial
Conditions thereof into this Contract as an
amendment.

In terms of technical parameters of the
installed equipment and reliability of
supplies in individual intake points the
TSO set up a permissible maximum of
instant electricity take-offs from the TS,
1.e. the maximum output of off-taken
electricity. Under the standard operating
mode the TS User is not allowed to exceed
this maximum. These maximum values
shall be same or less than values, which
were purchased by the TS User at the
annual/monthly/daily auction for a given
profile.

The TSO guarantees the smoothness of
contracted electricity supply from the TS
under the submitted implementation
diagrams of the TS User to the TS User
facilities, respectively from/to point of
delivery in case of cross-border
transmissions. The values for these
implementation diagrams shall not exceed
those for the supply acquired by the TS
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Prevadzkovatela PS  tvoria pripady
uvedené v Zakone, dalej pripady, ked
Uzivatel PS prekro¢i maximalnu vysku
okamzitého odberu elektriny podla bodu
2) tohto ¢lanku a v pripade, ked” Odberatel’
neplni podmienky tejto Zmluvy.
4) Prevadzkovatel PS je  opravneny
obmedzit  alebo  prerusit  prenos
v pripadoch, ktoré su uvedené v platnom
Zakone.

Clanok VI
Prenos elektriny
1) Prenos elektriny podla tejto Zmluvy
zabezpecuje Prevadzkovatel PS z/do
miesta vstupu/vystupu elektriny do/z PS a
do/z miesta vystupu PS.

2) Uzivatel’ PS garantuje, ze svojim odberom
nespdsobi prekrocenie limitov kvality
odberu uvedenych v Stibore verejne

dostupnych dokumentov.

Clanok VII

Casovy priebeh dohadovania obchodného
pripadu

1) Jednou z podmienok dohodnutia
cezhrani¢ného prenosu je ziskanie prav
pre vyuzitie prenosovej kapacity na
jednotlivych  profiloch a v prisluSnych
smeroch Uzivatelom PS alebo jeho
zahrani¢nym partnerom. Tieto prava je
mozné ziskat’:

a) Rezervaciou prenosove] kapacity
pridelenej pre rok 2005 apre
kalendarne mesiace tohto roku:

aa)v auk¢nom procese
ro¢nd/mesacné aukcie — sposobom
popisanym v Aukcnych pravidlach

ab)prevedenim od tretej osoby, ktora
disponuje rezervaciou prenosovej
kapacity podl'a Aukénych pravidiel

User at the annual/monthly/daily auction,
except as provided for in the Act and
where the Contractor exceeds the
maximum instantaneous electricity take-

off under point 2) of this Act and where the
TS User fails to comply with the conditions

herein.
4) The TSO can restrict or interrupt
transmission under the circumstances

defined in the current Act.

Article VI
Electricity Transmission

Electricity transmission pursuant to the
Contract is provided by the TSO from/to
the electricity input/output to/from the TS
output point.

1)

2) The TS User guarantees that it will not
cause by its take-offs the excess of take
off quality limits specified in the Set of

Documents Available to the Public.

Article VII

Temporal Course of Stipulating a Trade

1) One of the conditions for agreement on
cross-border transmission is to acquire the
rights to make use by the Userr or his
foreign partner of the transmission
capacity on the respective profiles and in
the respective directions.

These rights can be acquired by:

a) Reservation of the transmission
capacity allocated for 2005 and for the
calendar years thereof:

aa) in the auction process —
annual/monthly auctions — as
described in the Auction Rules

ab) transfer from a third party

Strana 15z 33




b) Rezerviciou prenosovej kapacity
pridelenej pre jednotlivé hodiny
obchodného dia v aukénom procese —
denné aukcie/alokacie — sposobom
popisanym v Aukénych pravidlach.
2) Dohodnutie prenosu S vyuzitim
prenosovej kapacity rezervovanej pre rok
2005 ajednotlivé kalendarne mesiace
tohto roku /vid bod 1),pism. a) tohto
clanku/ prebieha v nasledujucich krokoch:
a) pre dohodnutie denného prenosu
(obdobie 24 po sebe iducich
obchodnych hodin) musi predlozit
Uzivatel' poziadavku najneskér do
8.00 hod dna predchadzajiuceho dnu,
na ktory je prenos dohadovany
b) Poziadavku predkladd  Uzivatel
Prevadzkovatel'ovi PS
prostrednictvom e-Portalu Damas
spdsobom stanovenym v Pravidlach
Damas
Prevadzkovatel PS  vyhodnocuje
prostrednictvom e-Portalu Damas
thned po prijati  poziadavky
spravnost udajov  a opravnenost’
poziadavky v zmysle rezervovanej
kapacity. Poziadavka musi spiiat
nasledujuce podmienky:

ca)spravna identifikacia Uzivatela

cb)hodnoty pozadovanych prenosov
v MW st uvedené formou celych
kladnych ¢isiel,

cc)hodnoty pozadovanych
prenosov v MW su menSie alebo
rovné prenosovej kapacite, na
ktorej vyuzitie ma Uzivatel
na pozadované obdobie, profil
a smer v okamihu podania
ziadosti pravo v zmysle bodu 1),
pism. a) tohto ¢lanku, a ktorti
eSte nevyuzil.

3) Vopripade splnenia podmienok pre
zadanie poziadavky Prevadzkovatel' PS

disposing reserved transmission
capacity under
the Auction Rules

b) Reservation of the transmission
capacity allocated for the respective
hours of the trading day in the auction
process — daily auctions/allocations —
as described in the Auction Rules.

2) Negotiation on transmission using the
transmission capacity allocated for 2005
and the respective calendar months thereof
/see paragraph 1(a) of this Article/ shall
take place in the following steps:

a) for agreement on daily transmission
(a period of 24 consecutive trading
hours) the User shall make a request
not later than 08.00 on the day
preceding the day for which the
transmission is negotiated

b) The request shall be made by the
User with the TSO via Damas e-

Portal as set forth in Damas Rules

As soon as received, the TSO shall
assess the request through Damas e-
Portal for the correctness of data and
its justification pursuant to the
capacity allocated. The request shall
satisfy the following conditions:

ca) proper identification of the User,

cb) the values for the requested
transmissions in MW are shown
as positive integers,

cc) the values for the requested
transmissions in MW are less
than or equal to the transmission
capacity which the User is
entitled to for the requested
period, profile and direction the
moment the request is made by
course of point 1 (a) of this
Article and which he has not
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4)

S)

6)

7)

prostrednictvom e-Portdlu Damas prijme
zadanl poziadavku. V pripade nesplnenia
podmienok Prevadzkovatel PS
prostrednictvom e-Portdlu Damas tato
poziadavku neprijme. V oboch pripadoch
je tato skutocnost’ potvrdena Uzivatelovi
spravou v uzivatel'skom ucte v e-Portale
Damas.

Prevadzkovatel PS preveri technicku
realizovatel'nost’ s oh'adom na bezpecnu
a spolahlivi  prevadzku  prenosovej
sustavy.

Kazdym prijatim novej poziadavky na
prenos sa znizuje hodnota dovtedy
nevyuzitych prav na rezervovanu kapacitu
UZivatela alebo jeho zahrani¢ného
partnera na danom profile asmere
o prijatt hodnotu prenosu pre jednotlivé
obchodné hodiny.

Akceptacia poziadaviek prijatych
prostrednictvom e-Portalu Damas do 8.00
hod dna predchadzajucemu diu, na ktory
je prenos dohadovany, bude realizovana
do 8.15 hod toho istého dna. V pripade, ak
nieje v uvedenom cCase do uzivatel'ského
uctu Uzivatel'a odoslana
Prevadzkovatelom PS ind sprava, su
poziadavky prijaté prostrednictvom e-
Portdlu Damas akceptované. Tak je
dohodnutd medzi Prevadzkovatelom PS
a Uzivatelom PS zmluva na poskytnutie
cezhrani¢ného prenosu v rozsahu
akceptovanych poziadaviek.

Dohadovanie prenosu pre obchodny deii
roku 2005 svyuzitim rezervovanej
kapacity ziskanej v dennej aukcii sa

uskutocnuje spdsobom d’alej uvedenym.
Vzhl'adom k zlozitosti a Casovej
narocnosti administracie procesu

dohadovanim prenosu elektriny s vyuzitim
kapacity pridelenej pre obchodny deii roku
2005 je mechanizmus ziskania prava pre
rezervaciu prenosovej kapacity v dennej
aukcii (bod 1), pism b) tohto clanku)
uskutocnovany vo vézbe na dohodnutie
prenosu elektriny. Dohadovanie denného
prenosu  (obdobie 24  po  sebe

3)

4)

5)

6)

7)

used up as yet.

In case that the conditions for making a
request are satisfied, the TSO shall accept
via Damas e-Portal the request made. In
case that the conditions are not met, the
TSO shall not accept this request via
Damas e-Portal. In both cases this shall be
confirmed to the User with a message in
the user’s account in Damas e-Portal.

The TSO shall check technical feasibility
with respect to safe and reliable operation
of the transmission system.

Every acceptance of a new transmission
request shall reduce the value of the rights
unused until then to the allocated capacity
of the User or his foreign partner on a
given profile and direction by the
transmission value accepted for the
respective trading hours.

The acceptance of requests received via
Damas ePortal by 08.00 hrs of the day
preceeding the day for which the
transmission is negotiated shall be
undertaken by 08.15 hrs of the same day.
Unless other message is sent by the time
above to the user’s account of the User by
the TSO, the requests shall be accepted via
Damas e-Portal. A cross-border
transmission contract to the scope of the
requests accepted shall thus be agreed
between the TSO and the TS User.

Negotiation on transmission for a trading
day of 2005 using the allocated capacity
acquired at the daily action shall take
place as follows. Given the complexity
and time intensity of the administration of
the process of electricity transmission
negotiation using the capacity allocated
for a trading day of 2005, the mechanism
for acquisition of the rights to
transmission capacity allocation at a daily
auction (point 1 (b) of this Article) shall
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nasledujucich obchodnych hodin)
s vyuzitim  kapacity  pridelenej  pre
obchodny dent roku 2005 prebieha v den
predchadzajici ditu, na ktory je prenos
dohadovany. Ziskanie prav a dohadovanie
prenosu prebieha v nasledujucich krokoch:

a) Uzivatel alebo jeho zahrani¢ny
partner, pri zachovani systému 1:1,
pre dany profil musi predlozit
ponuku do dennej aukcie
prostrednictvom e-Portalu Damas
v termine a spdsobom stanovenym
v Pravidlach Damas.

b) Ak UZzivatel' alebo jeho zahrani¢ny
partner, pri zachovani systému 1:1,
ziskaji v dennej aukcii pridelena
kapacitu musi UZivatel' predlozit
poziadavku na prenos vyuzivajuci
tuto pridelentt kapacitu najneskor
v den aukcie do 13.00 hod.

c) Poziadavku predkladd Uzivatel
Prevadzkovatel'ovi PS
prostrednictvom e-Portdlu Damas
sposobom stanovenym v Pravidlach
Damas

d) Prevadzkovatel PS  vyhodnocuje
prostrednictvom e-Portalu Damas
thned po prijati  poziadavky
spravnost udajov  a opravnenost’
poziadavky v zmysle rezervovanej
kapacity. Poziadavka musi spliat
nasledujiice podmienky:

e spravna identifikcia UZivatela,

e hodnoty pozadovanych prenosov
s MW st uvedené formou celych
kladnych ¢isiel,

¢ hodnoty pozadovanych prenosov
v MW st mensie alebo rovné
prenosovej kapacite, ktora bola
Uzivatel'ovi alebo jeho
zahrani¢nému partnerovi pridelena
pre jednotlivé hodiny daného dna,
pre dany profil a smer v denne;j
aukcii, a ktort doteraz nevyuzili
pre dohodnutie prenosu v rdmci
denného dohadovania

be undertaken in relation to agreement on
electricity transmission. Negotiation on
daily transmission (a period of 24
consecutive trading hours) using the
capacity allocated for a trading day of
2005 shall take place on the day preceding
the day for which the transmission is
negotiated. The rights shall be acquired
and the transmission negotiated in the
following steps:

a) The User or his foreign partner,
while maintaining the 1 to 1 system,
shall submitt his offer for the daily
auction to the Auction Office
through e-Portal Damas on the date
and in the way specified in the
Auction Rules.

b) If the User or his foreign partner,
while maintaining the 1 to 1 system,
obtains at the daily auction the
allocated capacity, the User shall
submit his request for transmission
using this allocated capacity not
later than the auction day by 13.00
hrs.

c) The request shall be made by the
User with the TSO via Damas e-
Portal as set forth in the Damas
Rules.

d) As soon as received, the TSO shall
assess via the Damas e-Portal the
request for the correctness of data
and its justification pursuant to the
capacity allocated. The request shall
satisfy the following conditions:

e proper identification of the User,

o the values for the requested
transmissions in MW are shown as
positive integers,

e the values for the requested
transmissions in MW are less than
or equal to the transmission
capacity allocated to the User or his
foreign partner for the respective
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8)

9)

V pripade  splnenia podmienok pre
zadanie poziadavky Prevadzkovatel PS
prostrednictvom e-Portdlu Damas prijme
zadanu poziadavku. V pripade nesplnenia
podmienok Prevadzkovatel PS
prostrednictvom e-Portdlu Damas thto
poziadavku neprijme. V oboch pripadoch
je tato skutocnost’ potvrdend Uzivatelovi
spravou v uzivatel'skom ucte v e-Portale
Damas.

Kazdym prijatim novej poziadavky na
prenos sa znizuje hodnota dovtedy
nevyuzitych prav na rezervovanu kapacitu
Uzivatela alebo jeho zahrani¢ného
partnera na danom profile asmere
o prijati hodnotu prenosu pre jednotlivé
obchodné hodiny.

10) Akceptacia poziadaviek prijatych

prostrednictvom e-Portdlu Damas do
13.00 hod dia predchddzajucemu diu, na
ktory je prenos dohadovany, bude
realizované do 13.15 hod toho istého dna.
V pripade, ak nie je v uvedenom c¢ase do
uzivatel'ského uctu Uzivatel'a odoslana
Prevadzkovatelom PS ind sprava, su
poziadavky prijaté prostrednictvom e-
Portdlu Damas akceptované. Tak je
dohodnutd medzi Prevadzkovatelom PS
a Uzivatelom PS zmluva na poskytnutie
cezhrani¢ného prenosu v rozsahu
akceptovanych poziadaviek.

11) V pripade nedostupnosti e-Portalu Damas,

internetového pripojenia Prevadzkovatela
PS, ¢ vpripade in¢ého problému
s odovzdavanim udajov prostrednictvom
e-Portdlu Damas, je UZzivatel povinny
kontaktovat’ operatorské pracovisko e-
Portdlu Damas tejto Zmluvy, aso
suhlasom operatora e-Portdlu Damas je
opravneny vyuzit ndhradny sposob
odovzdéavania udajov, ktory je stanoveny
Pravidlami Damas. V pripade vyuzitia
nahradného  spdsobou  odovzdavania
udajov. musi byt dodrzany casovy
harmonogram  postupu  dohadovania
prenosu elektriny uvedeny v tomto ¢lanku.

hours of a given day, for a given
profile and direction at the daily
auction which they have not used
up to date for agreement on
transmission within daily
negotiation.

8) In case that the conditions for making a
request are satisfied, the TSO shall accept
via Damas e-Portal the request made. In
case that the conditions are not met, the
TSO shall not accept this request via
Damas e-Portal. In both cases this shall be
confirmed to the User with a message in
the user’s account in Damas e-Portal.

9) Every acceptance of a new transmission
request shall reduce the value of the rights
unused until then to the allocated capacity
of the User or his foreign partner on a
given profile and direction by the
transmission value accepted for the
respective trading hours.

10) The acceptance of requests received via
Damas e-Portal by 13.00 hrs of the day
preceeding the day for which the
transmission is negotiated shall be
undertaken by 13.15 hrs of the same day.
Unless other message is sent by the time
above to the user’s account of the User by
the TSO, the requests shall be accepted via
Damas e-Portal. A cross-border
transmission contract to the scope of the
requests accepted shall thus be agreed
between the TSO and the TS User.

11) In case of inaccessibility of Damas e-
Portal, Internet connection by the Operator
or other problem with data handover
through Damas e-Portal, the User shall be
obliged to contact Damas e-Portal s
operator workplace and and the former
shall be entitled, following the latter’s
permission, to use a substitutive method of
data handover as specified by the Damas
Rules. In case that the substitutive method
of data handover is applied, the timetable
for the electricity transmission negotiation
procedure set out in this Article shall be
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prenosu elektriny uvedeny v tomto ¢lanku.

12) Prevadzkovatel’ PS vyslovne nezodpoveda
za prenos udajov elektronickou cestou
medzi Uzivatelom a svojim serverom, na
ktorom je prevadzkovana aplikacia
Damas. Ak zdoévodov akejkol'vek
poruchy prenosu udajov medzi zariadenim
Uzivatel'a a serverom Prevadzkovatela PS
nedoslo k dohodnutiu tejto Zmluvy alebo
suvisiacej dohode podla tejto Zmluvy,
nezaklada takato situdcia ziadny narok na
ndhradu Skody UZivatelovi, ani na
akékol'vek iné konanie Prevadzkovatela
PS voci Uzivatel'ovi a Ziadne ustanovenie
tejto Zmluvy nesmie byt vysvetlované
v tomto zmysle.

Clanok VIIT
Ceny

1) Podl'a Dohody o vyrovnani pohl'adavok a
zauctovani cezhrani¢ného obchodu, ktor
podpisal Prevadzkovatel’ PS, ako ucastnik
CBT mechanizmu zabezpecuje
bezodplatny prenos elektriny (dovoz,
vyvoz) v ramci prenosu cez PS SR.

2) Podla CBT metodiky sa uplatiuje
poplatok ,,injection fee“ za vstup pre
deklarované exporty z Ukrajiny (dalej
ako perimetricka krajina) vo vyske 1
EUR/MWh.

Clanok IX
Predchadzanie Skodam a nahrada Skody,
nepredvidané okolnosti

1) Predchidzanie Skoddm, ndhrada Skody a
nepredvidané okolnosti sa riadia platnym
Stuborom verejne dostupnych
dokumentov a prislusSnymi vSeobecne
zavaznymi pravnymi predpismi.

Clanok X

followed.

12) The TSO shall not be expressly

1)

2)

responsible for the electronic transmission
of data between the User and its server on
which the Damas application is run.
Unless this Contract or related agreement
hereunder is agreed due to any failure of
the data transmission between the User
equipment and TSO server, this shall
create no User’s claim to liquidated
damages nor any other action by the TSO
against the User, and none of the
provisions of this Contract shall be
construed in this sense.

Article VIII
Price for Transmission

Pursuant to the Agreement on settlement
of claims and clearance of cross-border
trade signed by the TSO as a participant of
CBT mechanism provides free of charge
electricity transmission (import, export)
within transmission by means of the TS
SR.

The CBT methodology applies an
»injection fee* at the amount of 1
EUR/MWh for access for the declared
exports from Ukraine (hereinafter referred
to as “perimeter country”).

Article IX
Prevention of Damage and Damage
Reimbursement,
Unforeseeable Circumstances

Prevention of damages, reimbursement
of damages and  unforeseeable
circumstances are governed by the
applicable Set of Documents Available
to the Public and by generally binding
legislation.
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1)

2)

3)

4)

RieSenie sporov

Prevadzkovatel PS a Uzivatel PS
vynalozia vSetko usilie, aby pripadné
spory vyplyvajiuce ztejto Zmluvy, boli
urovnané cestou zmieru.

Ak dojde ksporu, stanovuje sa tento
postup:

a) Obe zmluvné strany budi postupovat
tak, aby spornd situdcia bola
objektivne vysvetlend a pre tento ucel
si poskytni nevyhnutnu sti¢innost’.
Zmluvna strana, ktora uplatiiuje
narok, je povinna pisomne vyzvat
druhtt  zmluvni  stranu  k rieSeniu
sporu, priCom spor podrobne popise
auvedie odkaz na ustanovenia
pravneho predpisu atejto Zmluvy
a predlozi kopie dokaznych
prostriedkov, o ktoré svoj ndrok
opiera. Ak je narok ocenitelny
peniazmi, uvedie tiez Ciastku, na ktora
svoj narok hodnoti.
c) Vyzva sa dorucuje druhej zmluvnej
strane osobne, alebo doporucenym
listom na adresu jej sidla.

b)

Splnomocnenci oboch zmluvnych stran
pre komunikaciu sa zidu v dohodnutom
termine a mieste. Ak ned6jde k dohode
o termine a mieste konania schodzky,
potom sa stretnu v 7. pracovny den
0 10.00 hod. od doruCenia vyzvy v sidle
zmluvnej strany vyzvanej na rokovanie.

Pri schodzke splnomocnencov oboch
zmluvnych stran pre komunikaciu sa
prerokuje predmet vyzvy a zrokovania
bude spisany zapis s navrhom riesenia. Ak
dojde k zhode o navrhu rieSenia spornej
veci v plnom rozsahu, je zapis oboma
splnomocnencami zmluvnych strdn pre
komunikaciu  podpisany a predlozeny
k néslednému odsuhlaseniu

alebo vyjadreniu  osobam opravnenym

1)

2)

3)

4)

Article X
Settlement of Disputes

The TSO and the TS User will make all
their effort to amicable settle any dispute
which may arise from the Contract.

If the dispute arises, the parties shall
follow this procedure:

a) The parties shall proceed with the
view to clarify without prejudice the
issue in question and shall work
together for this purpose.

The party raising a claim is obliged to
appeal in written to the other party to
settle a dispute, in addition it shall
describe the dispute in detail, shall
make a reference to provisions of
applicable legislation and to the
Contract and shall submit copies of
evidence supporting the claim. If a
claim can be appraised in financial
terms, corresponding amount shall be
specified as well.

An appeal shall be delivered to the
other party personally or by registered
mail to the addressee’s headquarters.

b)

The representatives of the parties
authorized for communication shall meet
in the time and in the place as agreed. If
they fail to reach agreement concerning
the time and the place of a meeting, they
shall meet on the 7™ business day after
delivery of a claim, at 10.00 a.m. in the
headquarters of the party which is called
upon for negotiations.

The representatives authorized for
communication shall discuss the subject of
a claim and record the minutes of the
meeting including a proposal for
settlement. If the parties agree on a
comprehensive settlement of a dispute, the
representatives of the parties authorized
for communication shall sign the Minutes
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5)

6)

1)

uzavriet a menit’ tato Zmluvu. Ak dojde
k zhode onavrhu rieSenia iba v Casti
spornej veci, potom sa Vv zapise presne
rozdeli a popiSe cast, pri ktorej doslo
k zhode o navrhu rieSenia a Cast, ktora
zostava spornou.

Osoby opravnené uzatvarat’ a menit’ tato
Zmluvu su povinné sa k navrhu rieSenia
spornych otazok vyjadrit’ najneskorSie do
20 pracovnych dni od datumu spisania
zapisu asvoje pisomné vyjadrenie
k navrhu dorucit’ druhej zmluvnej strane
na adresu jej sidla.

Ak nedojde kinej dohode do 60
kalendarnych dni od doruCenia vyzvy,
podla bodu 2) tohoto c¢lanku, moze sa
zmluvnd strana, ktora na tom ma zaujem,
obratit’ so zalobou na prislusny sud, o com
upovedomi doporu¢enym listom druhu
zmluvnu stranu na adresu jej sidla. Pocas
doby, kedy spor prebicha, musia obe
zmluvné strany postupovat podla tejto
Zmluvy.

Clanok XI
Komunikacia

Splnomocnenci oboch zmluvnych stran
pre komunikéciu uvedeni v Prilohe €. 1 su
opravneni vramci tejto Zmluvy viest
spolo¢né rokovania, tykajuce sa predmetu,
terminov, a ostatnych podmienok
suvisiacich s plnenim tejto Zmluvy. Ak zo
zaverov  takychto rokovani vyplynu
namety na zmenu tejto Zmluvy, potom ide
iba onavrh na zmenu tejto Zmluvy.
Splnomocnenci oboch zmluvnych stran

nie su opravneni menit, ruSit ani
uzatvarat’ tato Zmluvu. Zmenu
splnomocnencov je mozné uskutoCnit’
formou zaslania e-mailu  zmluvnou

stranou, ktorej splnomocnenci su meneni,
druhej zmluvnej strane a pre takyto pripad
nie je nutné uzatvarat dodatok k tejto
Zmluve.

5)

6)

1)

and submit the Minutes to the
representatives authorized to conclude or
to alter this Contract for approval or
comments. If a partial agreement is
reached, the Minutes shall draw a line
between and specify the issues resolved
and the issues which remain disputed.

The representatives  authorized to
conclude and alter this Contract shall
express their opinion concerning a

proposal for settlement of a dispute not
later than 20 business days after the date
of the Minutes and shall exchange their
written opinion by delivering them to the
respective headquarters.

If an agreement is not reached within 60
calendar days after submission of a claim
pursuant to provision 2) of this Article, the
party taking concern in the matter, can
appeal to the competent Court and shall
notify the other party of this step by
registered mail to the other party’s
headquarters. Pending the legal
proceeding of a dispute, the parties shall
follow provisions of the Contract.

Article XI
Communication

The representatives of both parties
authorized for communication specified in
Annex 1 are entitled to hold negotiations
on the Contract subject, deadlines and
other conditions related to the Contract. If
these negotiations result in an initiative to
alter the Contract, this initiative is deemed
only as a proposal for alteration of the
Contract. The parties” representatives are
not authorized to alter, cancel or conclude
the Contract. A person responsible for
communication can by replaced by e-mail
notification and no amendment to the
Contract is required for this purpose.
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2) Pisomnou formou odovzdania udajov a
dokumentov podla tejto Zmluvy sa
rozumie doporuceny list. Ked’ je sprava
odovzdavana elektronickou formou (e-
mail, fax), musi byt najneskor nasledujuci
pracovny deti po dni jej odovzdania (e-
mail, fax) potvrdend doporu¢enym listom.
Terminom doruCenia e-mailu, alebo faxu
sa rozumie den prijatia e-mailu alebo faxu,
v pripade, ked bola splnend podmienka
o ich naslednom potvrdeni. Vo vsetkych

ostatnych  pripadoch sa  terminom
dorucenia  rozumie deit  dorucenia
dokumentov doporucenou postou, alebo
den osobného dorucenia

splnomocnencami druhej zmluvnej strane

na adresu jej sidla.
3) Prevadzkovatel PS aj Uzivatel PS su
opravneni nahravat’ telefonne hovory
realizované medzi splnomocnencami pre
komunikaciu.
4) Uzivatel PS suhlasi stym, aby tieto
nahravky telefonnych hovorov medzi
splnomocnencami oboch zmluvnych stran,
ktoré realizuje a archivuje Prevadzkovatel
PS, slazili vpripade potreby ako
rozhodujtci hlasovy zdznam, ktory obe
zmluvné strany povazuji za vychodiskovy
zdroj informécii pre dokazové konanie

aza jeden zdokaznych prostriedkov
v pripadnych sporoch.
Clanok XII

Platnost’ Zmluvy a ukoncenie Zmluvy

1) Tato Zmluva sa uzatvara na obdobie od
01.01.2005 do 31.03.2005.

2) Tato Zmluva mdze byt ukoncend
dohodou oboch zmluvnych stran alebo
vypovedou alebo uplynutim doby, na
ktort bola uzatvorena.

3) Uzivatel PS moze tito Zmluvu vypovedat’
kedykol'vek i bez udania dovodu.

2) Registered mail is understood as a written
form of submission of data and documents
according to the Contract. If a report is
submitted by electronic means (e-mail,
fax), it shall be confirmed latest on the
next business day by registered mail. The
date of e-mail or fax delivery is deemed as
a date of receipt of an e-mail or fax
provided that it is confirmed as specified
in this provision. For all other cases the
date of delivery is deemed as a date of
delivery of documents by registered mail
or a date of personal delivery by the
party’s representatives to the addressee’s
headquarters.

Both the TSO and the TS User shall be
entitled to record telephone calls made
between the authorised representatives for
communication.

3)

4) The TS User agrees for the records
oftelephone calls between the authorised
representatives of both Parties made and
archived by the TSO to serve, as
necessary, as a crucial voice record which
both Parties regard as an initial source of
information for evidence proceedings and
one of means of evidence in contingent

disputes.

Article XII.
Validity and termination of the Contract

1) The Contract is concluded for the period
from 1 January 2005 to 31 March 2005.

2) This Contract can be terminated by
agreement of the parties or by notice of
the termination of the Contract or by
expiration of the period for which the
Contract is concluded.

3) The TS User can terminate the Contract at
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4) Vypovednd lehota pri vypovedi tejto
Zmluvy je 30 kalendarnych dni a zacina
plynit odo dna dorucenia vypovede
druhej zmluvnej strane.

5) Téato Zmluva moéze byt vypovedand zo

strany Prevéadzkovatel'a PS ak:

a) Uzivatel PS napriek opakovanému
pisomnému upozorneniu  neplni
povinnosti podl'a tejto Zmluvy,
Uzivatel PS nespiia vSeobecné
obchodné podmienky podl'a Suboru
verejne dostupnych dokumentov pre
ziadny  zdruhov  cezhrani¢ného
prenosu, tzn. dovoz vyvoz, tranzit,
Uzivatel PS odmietne uzavriet
dodatok k tejto Zmluve, vyplyvajuci
zo zmeny Zékona, Vyhlasok MH
SR, Suboru verejne dostupnych
dokumentov a Rozhodnutia URSO.

b)

6) Vypoved tejto Zmluvy musi byt
uskutonend pisomne a musi byt zaslana
doporu¢enym listom druhej zmluvnej
strane na adresu jej sidla.

7) V pripade, ze vypoved tejto Zmluvy
podand jednou zo zmluvnych stran sa
nedala dorucit’ druhej zmluvnej strane,
povazuje sa za deil doruCenia tejto
vypovede 3. pracovny den nasledujici po
jej poévodnom odoslani doporucenou
postou adresatovi na adresu jeho sidla.

Clanok XIIT
Technické podmienky realizacie
prenosu elektrickej prace pre Uzivatel’a PS

1) Prenos elektriny pre import/export je
zabezpeCovany v ramci podmienok
Stboru verejne dostupnych dokumentov.
Pre  import/export  platia  aukéné
podmienky zverejnené na internetovej

any time and without stating the reason
thereof.

4) The period of termination shall be 30
calendar days and start as of the day of
delivery to the other Party of notice.

5) The TSO can terminate the Contract
provided that:

a) the TS User fails to meet the
obligations under this Contract
although repeated written warning,
the TS User fails to comply with
the general commercial terms under
the Set of Documents Available to
the Public for any of the types of
cross-border transmission, i.e.
import, export, transit,

the TS User rejects to conclude an
amendment to this Contract arising
out of amendment to the Act, MoE
Decress, the Set of Documents
Available to the Public and URSO
Decision.

a)

b)

6) The Contract shall be terminated in
written and a termination notice shall be
delivered by registered mail to the
addressee’s headquarters.

7) In case, that a notice of termination of this

Contract submitted by any of contracting

parties could not be delivered to the other

contracting party, the day of delivery of
this notice of termination shall be 3rd
working day following after its initial
sending to the addressee by registered
mail to the address of its registered office.

Article XIIT
Technical conditions for electricity
transmission for the TS User

Electricity transmission for import/export
shall be provided under the conditions of
the Set of Documents Available to the

1)
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2)

3)

1)

2)

stranke  Prevadzkovatel'a  PS,

susednych prevadzkovatel'ov.

resp.

Mnozstvo skutocne prenesenej elektriny
(v MWh) prostrednictvom PS SR (v ramci
prenosu, importu a exportu Uzivatel'a PS)
v danom mesiaci bude stanovené ako
mnozstvo elektriny (realizované v zmysle

a  zodpovedajice  vypoctu)  podla
dohodnutého  diagramu, ktoré bude
odsthlasené Slovenskym

elektroenergetickym dispe¢ingom Zilina.

V pripade jednostrannych aukcii/alokacii
je diagram prijaty systémom Damas, je
v§ak nutné, aby SED Zilina mal tento
diagram potvrdeny od zahrani¢ného TSO.
Diagramy nebudt prijaté zuctovacim
centrom vo VarSave, kym nedojde k ich
sparovaniu.

Clanok XIV

VysSia moc, predchadzanie stavu niadze
a vyskyt stavu nudze

V pripade vyskytu vy$Sej moci na Uizemi
Slovenskej republiky, resp. na uzemi
susedného PPS pri prenose cezhrani¢nymi
vedeniami, predchadzanie stavu nudze
a vyskyt stavu nudze, v ktorych dosledku
Prevadzkovatel PS nebude schopny
splnit  svoje  zmluvné  povinnosti
vyplyvajice mu ztejto Zmluvy, obe
zmluvné strany sa zavdzuju, ze budl
zmluvy  uzatvorené za  podmienok
stanovenych touto Zmluvou plnit' iba
v rozsahu, ktory je redlny s prihliadnutim
k uéinku vyssej moci.

VysSou mocou sa pre ucely tejto Zmluvy
rozumie taka mimoriadna a neodvratite'na
udalost’ alebo okolnost’, ktora nastala
nezavisle na voli Prevadzkovatela PS,
a ktorej nasledky brania

Prevadzkovatel'ovi PS v uplnom alebo

Y- v , .
ciastodnom nlnent zavazkov

2)

3)

1)

2)

Public. The auction conditions published
on the TSO web site or adjacent
operators shall be applicable to
import/export.

The real mount of transmitted electricity
(in MWh) by means of TS SR (within
transmission of the TS User’s
imports/exports) in the given month shall
be determined as an amount of electricity
(transmitted in accordance with and
corresponding to the calculation)
according to the agreed Diagram
approved by the Slovak Energy Dispatch
Centre in Zilina (Slovensky
elektroenergeticky dispeéing Zilina.

In case of one-sided auctions/allocations
is diagram accepted by Damas system. It
is necessary, SED Zilina should have
confirmed the diagram by neighbouring
TSO. The diagrams shall not be accepted
by Clearing Centre in Warsaw, untill
diagrams are matching.

Article XIV

Force Majeure, Prevention and
Occurrence of Emergency

In case of the occurrence of force majeure
in the Slovak Republic’s territory,
respectively neigbouring TSO's territory,
the prevention and the occurrence of
emergency due to which the TSO is
unable to perform any or all of its
obligations under this Contract, both
Parties undertake to execute the contracts
concluded under the conditions laid down
by this Contract only to the extent that is
real having regard vfor the effect of force
majeure.

For the purposes of this Contract force
majeure means such extraordinary and
unavertible event or circumstance as came
about independently of the will of the TSO
and the implications of which prevent the
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3)

4)

1)

2)

Ciastocnom plneni zavazkov
vyplyvajicich jej ztejto Zmluvy, ako
napriklad  vojna, teroristické akcie,
blokada, Strajk, sabotaz, poziar velkého
rozsahu, zivelnd pohroma s dopadom na
plnenie podla zmliuv uzatvorenych za
podmienok stanovenych touto Zmluvou
a stavu nudze podl'a platného Zakona.

V pripadoch, v ktorych nastane vyssia
moc, vznikne potreba prijat’ opatrenia pre
predideniu stavu nudze alebo v pripade,
kedy  nastane stav  nudze, sa
Prevadzkovatel' PS zavizuje bezodkladne
informovat  osoby  poverené  pre
komunikaciu za Uzivatela PS podla
Prilohy ¢. 1 tejto Zmluvy, otom, Zze
nastala vys$ia moc, nastala potreba prijat
opatrenia pre predideniu stavu niidze alebo
stav nudze a o predpokladanom ucinku
vys$ej moci alebo stavu nidze na plnenie
podla tejto Zmluvy.

V pripadoch podl'a bodu 3) tohto ¢lanku
sa obe zmluvné strany zavézuju uzatvorit’
bezodkladne dodatok ktejto Zmluve,
ktory bude upravovat’ rezim plnenia tejto
Zmluvy po dobu trvania udalosti
sposobenych vysSou mocou, potrebou
prijat’ opatrenia, aby sa prediSlo stavu
nudze alebo stavom nudze.

Clanok XV
Zaverecné a prechodné ustanovenia

Bod 7) ¢lanok VII tejto Zmluvy plati v
uvedenom zneni pre dohodnutie prenosov
na profile CEPS/SEPS od 1.1.2005. Na
ostatnych profiloch budii denné alokécie
zavadzané v priebehu prvého Stvrtroku
2005, za podmienok zverejiovanych na
internetovej stranke Prevadzkovatel'a PS a
v ramci Aukéného systému Damas.

Tato Zmluvu mozno menit a dopiiiat’ iba

vzostupne ¢islovanymi pisomnymi
dodatkami  podpisanymi  pre  toto
opravnenymi zastupcami oboch

zmluvnych stran.

3)

4)

1)

2)

TSO, either in full or in part, to perform
the obligations under this Contract such as
as war, terrorist action, blockade, strike,
sabotage, large-scale fire, natural disaster
having an impact on the execution of the
contracts entered into under the conditions
laid down by this Contract and emergency
under the Act in force.

Where force majeure occurs, a need arises
to take measures to avoid emergency, or
where emergency occurs, the TSO
undertakes to notify forthwith the persons
in charge of communication for the TS
User under Annex 1 to this Contract of
force majeure, of the need to take
measures to avoid emergency or
emergencies and of the envisaged effect of
such force majeure or emergency on the
performance hereunder.

In cases under point 3) of this Article both
Parties undertake to conclude promptly an
appendix to this Contract to govern the
mode of the execution hereof for the
duration of the events caused by force
majeure, with measures to be taken to
avoid emergency or emergencies.

Article XV
Final provisions

Point 7) of Article VII of this Contract
shall be  applicable as set out for
negotiation on transmissions on the
CEPS/SEPS profile as from 1 January
2005. On the other profiles daily
allocations shall be introduced in the
course of 1% quarter 2005, under the
conditions to be published ot TSO web
site and within the Damas auction system.

The Contract can be altered and amended
solely by amendments numbered in the
ascending order and signed by the duly
authorized representatives of the parties.
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3)

4)

S)

6)

7)

Neoddelitelnou sucastou tejto Zmluvy je
nasledujuca Priloha:

¢. 1 Splnomocnenci pre komunikéaciu
¢.2 Povolenie na podnikanie

v energetike vydané URSO -
overeny odpis.

Platny, overeny vypis

z Obchodného registra (nie starsi
ako 3 mesiace)

p<
(8]

Obe zmluvné strany sa vzijomne
zavizuju, ze buda chrénit’ a utajovat’ pred
tretimi osobami doverné informaécie.
Ziadna zo zmluvnych stran bez pisomného
suhlasu  druhej zmluvne;j strany
neposkytne informacie o obsahu tejto
Zmluvy tretej osobe, a to ani v ¢iasto¢nom
rozsahu, s vynimkou verejne
publikovanych  informécii. Rovnakym
sposobom budli strany chrénit doverné
informacie a skutocnosti tvoriace
obchodné tajomstvo tretej osoby, ktoré
boli touto tretou osobou niektorej zo
zmluvnych stran poskytnuté s povolenim
ich d’alSieho vyuZitia.

Zavazok ochrany utajenia trva pocas celej
doby trvania skutoCnosti, tvoriacich
obchodné tajomstvo, alebo trvania zdujmu
ochrany dovernych informacii. Tento
¢lanok sa nevztahuje na informacnt
povinnost”  vyplyvajucu  zo vSeobecne
zavaznych pravnych predpisov.

Ak niektoré ustanovenia tejto Zmluvy
budi prekonané novou pravnou upravou,
zaviazuju sa obe zmluvné strany dotknuté
ustanovenia tejto Zmluvy nahradit’ novym
ustanovenim, ktoré bude uréené novou
pravnou Upravou, alebo zmenou, alebo sa
dohodnti na ustanoveni, ktoré sa najviac
priblizi Ucelu, ktorého Upravu mali obe
zmluvné strany na mysli pri formulovani
tejto Zmluvy. Ostatné ustanovenia tejto
Zmluvy zostavaji bez zmeny.

Tato Zmluva je vyhotovena v Styroch

3)

4)

5)

6)

7

These Annexes form an integral part of

the Contract:

No. 1 Authorised representatives for
Communication

No. 2 Permission for electricity trade
issued by URSO - verified copy

No. 3 Valid, verified extract from the
Business Register(not older than 3
months)

The parties shall protect against and keep
secret to the third party any confidential
information. ~ Neither  party  shall
communicate to the third party the
contents of the Contract, even partial,
without written consent of the other party.
This provision excludes publicly released
information. The same level of protection
shall apply to information and matters of
fact considered as business secrets of the
third party which provides such
information to the Contract party and
grants permission for its use.

The  obligation to  protect  the
confidentiality of information shall apply
to all pending business secrets or for a
period of pending interest in keeping the
information secret. This provision is not
applied to the obligation to release
information that arises out of generally
binding legislation.

If some provisions of this Contract are
overruled by new legislation, the contract
parties affected by this change are obliged
to replace such provisions by new
provisions corresponding to a new
legislation or to an amendment or they
shall agree on a new wording which will
be as close as possible to the purpose
intended by the parties when they drafted
the Contract. Other provisions of this
Contract remain unchanged.

This Contract is worked out in four
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8)

rovnopisoch v slovenskom jazyku, po
dvoch rovnopisoch pre kazdu zmluvnu
stranu. Ak sa pouzije text tejto Zmluvy
v inom jazyku, musi byt jeho preklad do
slovenského jazyka zhodny s textom tejto
Zmluvy  vyhotovenej v slovenskom
jazyku. V pripade sporu je rozhodujuci
text tejto Zmluvy v slovenskom jazyku.

Obe zmluvné strany svojimi podpismi
potvrdzujt, Ze tito Zmluvu neuzatvéraji
za  nevyhodnych  podmienok,  Ze
ustanoveniam tejto Zmluvy porozumeli,
tieto vyjadruju ich slobodnt a vaznu vol'u
a zavdzuju sa ich dobrovolne plnit’.

Prevadzkovatel’ PS:

Ing. Ladislav Szemet
predseda Predstavenstva

Ing. Vladimir Rigasz
podpredseda Predstavenstva

Uzivatel’ PS:

Datum: ...oooovveeiiiiiee e,

8)

originals in the Slovak language and each
party receives two originals. If the
wording of the Contract in a language
other than in Slovak is wused, the
translation into the Slovak language shall
be identical with the Contract written in
Slovak. In case of any dispute concerning
the wording, the Slovak version has the
priority.

Both contract parties confirm by their
signature that they are not concluding the
Contract under inconvenient conditions
and they understand its provisions and
these provisions express their free and
serious faith and the parties undertake the
obligation to comply with these provisions
on a voluntary basis.

TS Operator:

Ladislav Szemet
Chairman of the Board of Directors

Vladimir Rigész

Vice-Chairman of the Board of Directors

TS User:
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Priloha ¢. 1/ Annex no. 1
Splnomocnenci pre komunikaciu/ Authorized representatives for
communication

Splnomocnenci pre platenie a fakturdciu/ Authorized representatives for settlement of

payments and invoicing

Na strane Prevadzkovatel'a PS: / On behalf of the TS Operator:

funkcia/ function

meno/ name

telefon/fax
telephone/fax

E-mail

ved.odboru platobnych
vzt'ahov
Head of Department of
Payment Relations

Ing. Bojnanska
Eva

+421 2 5069 2233/

+421 2 5069 2196

bojnanska eva@sepsas.sk

ved. odb. fakturacie sluzieb
Head of Department for
Service Invoicing

Ing.Interholzova
Anette

+421 2 5069 2472/

+421 2 5069 2569

interholzova_anette@sepsas.sk

Na strane Uzivatel'a PS:/ On behalf of the TS User:

funkcia /function

meno/name

telefon/fax
telephone/fax

E-mail

Splnomocneneci pre zdleZitosti technickej realizdacie dojednaného prenosu a obmedzeni
a mesacné vyhodnocovanie/ Authorized representatives for matters relating to technical
implementation of the agreed transmission and limitations and monthly assessment

Na strane Prevadzkovatel’a:/ On behalf of the TS Operator:

funkcia/function meno/name telefon/fax E-mail
telephone/fax
ved. odd. analyz a hodnotenia
prevadzky/Head of Analysis | Pazitka Milan 42141 519 2302 pazitka milan@sepsas.sk
and Operation Assessment dpt. 421415192145
odd.analyz a hodnotenia
prevadzky/Analysis and Zbyi Stefan 42141519 2411 zbyn_stefan@sepsas.sk
Operation Assessment dpt. 42141519 2145
Ocrlg{/zréillzz/zgsldr;?st Zfllllg Dudasik a2l 415192406 dudasik_stanislav@sepsas.sk
O‘;emﬁon -‘/Assess-‘rfnem ot Stanislav | +421 41 5192145 - psas.
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Na strane Uzivatel’a PS:/ On behalf of the TS (

Jser:

funkcia/function

meno/name

telefon/fax
telephone/fax

E-mail

Splnomocnenci pre zmluvné vit’ahy/ Authorized representatives for contractual relations

Na strane Prevadzkovatel’a PS/ On behalf of the TS Operator:

funkcia/function

meno/name

telefon/fax
telephone/fax

E-mail

veduca odboru
zmluvnych
vztahov/Head of
Department of
Contractual Relations

Ing. Beckerova Ol'ga

+421 2 5069 2627
+421 2 50692455

beckerova olga@sepsas.sk

ekonom obchodnej
¢innosti /trading

Ing. Husakova Sona

+421 2 5069 2321
+421 2 5069 2383

husakova sona@sepsas.sk

section
O O s Pillows | 421250692619 llova,dana@ .
Cinnosti/trading ng. Dana Pullova 1421 2 5069 2383 pullova dana@sepsas.s
section
ekonom obchodnej
oy . . S +421 2 5069 2417 :
01nn;)es(t:{[/i‘[(1)"£aldlng Martina Cukésova, Be. 14212 5069 2383 cukasova_martina@sepsas.sk

Na strane Uzivatel'a PS:/ On behalf of the TS User:

funkcia/function

meno/name

telefon/fax
telephone/fax

E-mail
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Splnomocnenci pre systém Damas/Authorized representatives for Damas System

Na strane Prevadzkovatel'a PS/ On behalf of the TS Operator:

funkcia/function

meno/name

telefon/fax
telephone/fax

E-mail

veduca odd.-Aukéna
kancelaria/Head of
dpt.-Auction Office

Kocingerova Stela

+421 2 5069 2804
+421 2 5069 2805
+421 2 5069 2473/
+421 2 5069 2393

auction(@sepsas.sk

damas(@sepsas.sk

administrator
auk¢éného
systému/Auction
System Administrator

Vano Martin

+421 2 5069 2804
+421 2 5069 2805
+421 2 5069 2708/
+421 2 5069 2393

auction(@sepsas.sk

damas@sepsas.sk

operator prevadzky
auk¢ného
systému/Damas
Operator

Helbichova Jana

+421 2 5069 2804
+421 2 5069 2805
+421 2 5069 2324/
+421 2 5069 2393

auction(@sepsas.sk
damas@sepsas.sk

operator prevadzky
auk¢ného
systému/Damas
Operator

Michal Benedik

+421 2 5069 2804
+421 2 5069 2805
+421 2 5069 2774/
+421 2 5069 2393

auction(@sepsas.sk
damas@sepsas.sk

Na strane Uzivatel’a PS:/ On behalf of the TS User:

funkcia/function

meno/name

telefon/fax
telephone/fax

E-mail
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Priloha ¢. 2/ Annex no. 2

Platny, overeny vypis z Obchodného registra (nie starsi ako 3 mesiace)/
Valid, Verified Extract from the Business register (not older than 3 months)
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Priloha €. 3/ Annex no. 3
Povolenie na podnikanie v energetike URSO/Permission for eletricity trade
issued by URSO
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